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The island of Lanzarote has become one of the favourite tourism
destinations in the Canary Islands over the last few decades. How-
ever, our interest is more one of artistic than of touristic discovery,
and this would be virtually unthinkable without the work of an artist
who fell in love with this wonderful paradise. We refer to César
Manrique (1919-1992), who was able to see and reveal to us the
unique beauties arising out of the happy marriage of the four ele-
ments believed by the Greeks to form the whole of creation: air,
earth, fire and water.

In fact, after returning to his island in 1968 after a period spent
in New York, Manrique dedicated himself passionately to realizing
his utopia, to renew Lanzarote out of his own sources. Among
Manriques best known works on Lanzarote are the Casa Museo
del Campesino, the Jameos del Agua, the Mirador del Rio, the
Cactus Garden and his own house in the Taro de Tahiche.

Manrique’s house in Taro de Tahiche, which nowadays houses
the César Manrique Foundation, can be considered as a »work in
progress« as it was built over a period of aimost 25 years and was
still not completed upon the artist’s death. Arising out of the five in-
terconnected volcanic bubbles of the underground storey, it has
become a metaphor for the amorous meeting of man with Mother
Earth, this latter being understood, to use Bruno Taut’s expression,
as »a fine home for living«. The spaces on the upper floor can be
virtually mistaken for the white cubic buildings dispersed through-
out the island. But when we cross their thresholds, we have the

unique feeling that here something was created which is really new.

In fact, Manrique — enemy in equal measure of the »pastiche« of
regionalism and the off-key International Style blind to differentia-
tion — sifted the vernacular with certain modern filters such as
Frank Lloyd Wright, Mies van der Rohe or Le Corbusier, and at
the same time gave it such a specific stamp that the final result
became indigenous and unmistakeable.

Simoén Marchan Fiz is professor of aesthetics in Madrid. Like
Marchan Fiz Pedro Martinez de Albornoz lives in Madrid. The pho-
tographs shown in this book are the best photographic interpreta-
tion of one of Manrique’s work up to now.

Edition Axel Menges GmbH
Esslinger StraBe 24
D-70736 Stuttgart-Fellbach
tel. +49-711-574759

fax +49-711-5747 84
www.AxelMenges.de

Distributors

Brockhaus Commission
KreidlerstraBe 9
D-70806 Kornwestheim
Germany

tel. +49-7154-1327-33
fax +49-7154-1327-13
menges@brocom.de

Buchzentrum AG
IndustriestraBe Ost 10
CH-4614 Hagendorf
Switzerland

tel. +41-062 209 26 26

fax +41-062 209 26 27
kundendienst@buchzentrum.ch

Gazelle Book Services
White Cross Mills
Hightown

Lancaster LA1 4XS
United Kingdom

tel. +44-1524-68765

fax +44-1524-63232
sales@gazellebooks.co.uk

National Book Network
15200 NBN Way

Blue Ridge Summit, PA 17214
USA

tel. +1-800-4626420

fax +1-800-3384550
custserv@nbnbooks.com

DA Information Services
648 Whitehorse Road
Mitcham, VIC 3132
Australia

tel. +61-3-9210 7859
fax +61-2-8778 7788
books@dadirect.com



Opus

Architektur in Einzeldarstellungen
Architecture in individual presentations
Arquitectura en individual representaciones

Herausgeber/Editor: Axel Menges

wnN =

~N O OB

@

12

13
14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24

25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

35
36
37
38
39
40
41

42
43

44
45
46

Rudolf Steiner, Goetheanum, Dornach

Jorn Utzon, Houses in Fredensborg

Jorgen Bo and Vilhelm Wohlert, Louisiana
Museum, Humlebask

Aurelio Galfetti, Castelgrande, Bellinzona
Fatehpur Sikri

Balthasar Neumann, Abteikirche Neresheim
Henry Hobson Richardson, Glessner House,
Chicago

Lluis Doménech i Montaner, Palau de la Musica
Catalana, Barcelona

Richard Meier, Stadthaus UIm

Santiago Calatrava, Bahnhof Stadelhofen,
ZUrich

Karl Friedrich Schinkel, Charlottenhof, Potsdam-
Sanssouci

Pfaueninsel, Berlin

Sir John Soane’s Museum, London

Enric Miralles, C.N.A.R., Alicante

Fundacion César Manrique, Lanzarote

Dharna Vihara, Ranakpur

Benjamin Baker, Forth Bridge

Ernst Gisel, Rathaus Fellbach

Alfredo Arribas, Marugame Hirai Museum

Sir Norman Foster and Partners, Commerz-
bank, Frankfurt am Main

Carlo Scarpa, Museo Canoviano, Possagno
Frank Lloyd Wright Home and Studio, Oak Park
Kisho Kurokawa, Kuala Lumpur International
Airport

Steidle + Partner, Universitat Uim West

Himeji Castle

Kazuo Shinohara, Centennial Hall, Tokyo

Alte Volklinger Hutte

Alsfeld

LOG ID, BGW Dresden

Steidle + Partner, Wacker-Haus, MUnchen
Frank O. Gehry, Guggenheim Bilbao Museoa
Neuschwanstein

Architekten Schweger + Partner, Zentrum flr
Kunst und Medientechnologie, Karlsruhe
Frank O. Gehry, Energie-Forum-Innovation,
Bad Oeynhausen

Rafael Moneo, Audrey Jones Beck Building,
Museum of Fine Arts, Houston
Schneider + Schumacher, KPMG-Gebaude,
Leipzig

Heinz Tesar, Sammlung Essl, Klosterneuburg
Arup, Hong Kong Station

Berger + Parkkinen, Die Botschaften der Nordi-
schen Lander, Berlin

Nicholas Grimshaw & Partners, Halle 3, Messe
Frankfurt

Heinz Tesar, Christus Hoffnung der Welt, Wien
Peichl/Achatz /Schumer, Minchner Kammer-
spiele, Neues Haus

Alfredo Arribas, Seat-Pavillon, Wolfsburg
Stller/Strack/Merz, Alte Nationalgalerie, Berlin
Kisho Kurokawa, Oita Stadium, Oita, Japan

47
48
49

50

51
52
53
54
55
56
57
58
59
60

61
62

63

64

65
66
67
68
69
71

72
74

75
76

Bolles + Wilson, Nieuwe Luxor Theater, Rotterdam
Steidle + Partner, KPMG-Gebaude, Minchen
Steidle + Partner, Wohnquartier FreischitzstraBe,
Mulnchen

Neufert/Karle + Buxbaum, Ernst-Neufert-Bau,
Darmstadt

Bolles + Wilson, NORD/LB, Magdeburg

Brunnert und Partner, Flughafen Leipzig/Halle
Johannes Peter Holzinger, Haus in Bad Nauheim
Egon Eiermann, German Embassy, Washington
Peter Kulka, Bosch-Haus Heidehof, Stuttgart
Am Bavariapark, Minchen

Gerber Architekten, Messe Karlsruhe

Espace de I’Art Concret, Mouans-Sartoux

Otto Ernst Schweizer, Milchhof, Nirnberg
Steidle + Partner, Alfred-Wegener-Institut, Bremer-
haven

Sonwik, Flensburg

Egon Eiermann/Sep Ruf, Deutsche Pavillons,
Brissel 1958

Ernst von Ihne/Heinz Tesar, Bode-Museum,
Berlin

Skidmore, Owings & Merrill, International Terminal,
San Francisco International Airport

Le Corbusier, Unité d’habitation, Marseille

Coop Himmelb(l)au, BMW-Welt, Miinchen
Bruno Paul, Haus Friedwart, Wetzlar
Robert-Bosch-Krankenhaus, Stuttgart

Rathaus Bremen

Ram Karmi, Ada Karmi-Melamede, Supreme
Court of Israel, Jerusalem

Sep Ruf, Kanzlerbungalow, Bonn

Dietrich Dietrich Tafel, Max-Planck-Institut fur
Wissenschaftsgeschichte, Berlin

Otto Ernst Schweizer, Stadion Wien

Fritz Barth, Cannstatter Straf3e 84, Fellbach

036.00 Euro
064.00 sfr
024.00 £
044.50 US$
068.00 $A

9

ISBN 978-3-9:

783930

Si

698

i
1

rg -16-5

65

54450

9joJezuer] ‘onblLiuely Jesd9H uoloepun

sabua\

'—*F: -
—

..7 -
B g—

-

Fundacié

-

S
= ,
nCésar Ma
—— L

e

Arique, La

»Manrique’s own house is something quite special.

It reminds me of similar buildings in Pedregal in
Mexico and yet it is unique, absolutely Lanzarote,
absolutely Manrique, old and yet new: caves, pas-
sages, water, steps, light from the side, from above,
from below. It is the house of the Lanzarote art king.
Parts of it are fanciful, experimental. Manrique’s hob-
by-horses are at full gallop here. Manrique has the
courage to work up to the limits of artistic expres-
sion.« Frei Otto

»Etwas ganz besonderes ist Manriques eigenes
Haus. Es erinnert mich an ahnliche Hauser in Pe-
dregal in Mexiko und ist doch einmalig, ist ganz
Lanzarote, ist ganz Manrique, ist alt und dennoch
neu: Héhlen, Gange, Wasser, Treppen, Licht von
der Seite, von oben, von unten. Es ist das Haus
des Konigs der Kunst von Lanzarote. Es ist in Tei-
len verspielt, ist Experiment. Hier konnten Man-
riques Steckenpferde galoppieren. Manrique hat
den Mut, an die Grenzen des Gestaltbaren heran-
zugehen.« Frei Otto

»La propia casa de Manrique es algo absolutamen-
te especial. Me recuerda a casas semejantes en
Pedregal, México, pero ésta es Unica en su género,
es enteramente Lanzarote, es totalmente Manrique,
es vieja y, sin embargo, nueva: grutas, pasillos,
agua, escaleras, luces laterales, desde arriba, des-
de abajo. Es la casa del rey del arte de Lanzarote.
A trozos es caprichosa, un experimento. Aqui pue-
den galopar los caballos de batalla de Manrique.
Manrique tiene el valor de llegar hasta los limites
de la expresion artistica.« Frei Otto
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1-3. Jameos del Agua, 1966-87.
4-6. Montanas del Fuego, 1970.
7-9. Mirador del Rio, 1973.
10-12. Pueblo Marinero, 1981.
13, 14. Jardin de Cactus, 1990.

Photographs/Photographien/Fotografias 1-3, 10-12:
Alberto Lasso
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1, 2. Plans (basement and ground floor). Key: 1 ticket
office, 2 former service wing (now offices), 3 gallery for
temporary exhibitions (former terrace), 4 entrance court,
5 former living room (now collection of paintings), 6 for-
mer kitchen (now collection of prints) , 7 terrace,

8 former »tent room« (now collection of environmental
projects by Manrique), 9 former corridor (now collection
of paintings), 10 former guest room, 11 former bedroom
of Manrique (now collection of sketches and drawings
by Manrique), 12 bathroom, 13 stairs to the volcanic
bubbles, 14 avocado bubble (fountain bubble), 15 white
bubble, 16 red bubble, 17 bathroom, 18 swimming poal,
19 kitchen, 20 black bubble, 21 yellow bubble, 22 for-
mer studio of Manrique with later addition (now collec-
tion of paintings by Manrique), 23 public toilets, 24 gar-
den, 25 former garage (now coffee bar), 26 former ga-
rage (now bookshop), 27 store room.

1, 2. Grundrisse (Unter- und ErdgeschoB). Legende:

1 Ticket-Office, 2 friherer Servicefliigel (heute Buros),
3 Galerie fur Wechselausstellungen (friner Terrasse),

4 Eingangshof, 5 friherer Wohnraum (heute Gemélde-
sammlung), 6 frthere Kldche (heute Graphikensamm-
lung), 7 Terrasse, 8 friherer »Zeltraum« (heute Samm-
lung umweltbezogener Projekte von Manrique), 9 friihe-
rer Korridor (heute Geméaldesammiung), 10 friheres
Gastezimmer, 11 frlherer Schlafraum von Manrique
(heute Sammlung von Skizzen und Zeichnungen von
Manrique), 12 Bad, 13 Treppe zu den Lavablasen,

14 Avocado-Blase (Fontéanenblase), 15 weiBe Blase,

16 rote Blase, 17 Bad, 18 Schwimmbad, 19 Klche,

20 schwarze Blase, 21 gelbe Blase, 22 fruheres Atelier
von Manrique mit spaterer Erweiterung (heute Samm-
lung von Gemaéalden von Manrique), 23 dffentliche
WGCs, 24 Garten, 25 frihere Garage (heute Kaffebar),
26 frihere Garage (heute Buchladen), 27 Lagerraum.

1, 2. Planos (planta inferior y primera planta). Leyenda:

1 taquilla, 2 antigua casa del servicio (ahora oficinas)

3 sala de exposiciones temporales (antigua terraza),

4 patio de entrada, 5 antiguo saldn (ahora coleccion

de pinturas), 6 antigua cocina (ahora coleccion de obra
grafica), 7 terraza, 8 antiguo »cuarto de la jaima« (ahora
coleccion de proyectos de intervencion en el medio de
Manrique), 9 antiguo pasillo (ahora coleccion de pintu-
ras), 10 antiguo cuarto de invitados, 11 antiguo dormito-
rio de Manrigue (ahora coleccion de bocetos y dibujos
de Manrique), 12 cuarto de bano, 13 descenso a las
burbujas volcanicas, 14 burbuja del aguacate (burbuja
de la fuente), 15 burbuja blanca, 16 burbuja roja, 17 cuar-
to de bafo, 18 piscina, 19 cocina, 20 burbuja negra,

21 burbuja amarilla, 22 antiguo taller del artista y amplia-
cion posterior (ahora coleccion de pinturas de Manri-
que) 23 aseos publicos, 24 jardin, 25 antiguo garaje
(ahora café-bar), 26 antiguo garaje (ahora tienda-libreria),
27 almaceén.
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23, 24. Former living room.

23, 24. FrUherer Wohnraum.

23, 24. Antiguo salon.
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27-29. Avocado bubble (fountain bubble).

27-29. Avocado-Blase (Fontanenblase).

27-29. Burbuja del aguacate (burbuja de la
fuente).
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36-38. Former studio of Manrique (with later ad-
dition).

36-38. Frliheres Atelier von Manrique (mit spéaterer
Erweiterung).

36-38. Antiguo estudio de Manrique (con amplia-
clon posterior).

59





